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Annotanust. Ctarbs HOCBSILEHA HCCIIEIOBAHNIO BepOaJIbHOM penpe3eHTalun
071b(aKTOPHOCTH HA MpUMepe (PUTOHMMA IIOJBIHB» B MOATHYECKOM TEKCTE
Pummbr XannHoBo# «3anax noisHm» (2008) 1 XyJ0)KeCTBEHHOM HEpPEBOJIE,
ocymectBieHHoM Huxonaem u I'anoit BypnakoBeivMu. CpaBHUTENbHAS XapaK-
TEPUCTHKA OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa M AHNIMICKOIO MEpeBOja MO3BOJISET HE
TOJIBKO YCTaHOBUTH MEXKKYJIBTYPHBIH JIMAJIOT, HO U YBHJIETb CIIeU(HUKY CBOCH
KyJIBTYpBl Yepe3 MpU3My APYroro s3blka. GUTOHUM «IOJIBIHBY B aBTOPCKOM
TEKCTE SIBJIIETCS] CUJIBHOW acCOLIMATHBHOM M AMOLMOHAJIBHONW JTOMUHAHTOMH,
BBIpaKarolel IyONHHbIE 0COOCHHOCTH KYJIBTYPBI KaJIMBILKOTO Hapona. Ta-
KHe (QIopucCTHYeCKne MPU3HAKK (PUTOHNMA «ITOJIBIHBY», KaK YCTOWYMBBIN 3a-
rax M IBET, POXKAAI0T MHOXKECTBO JIOMOJHNUTEIBHBIX META(OPHUECKUX acCOo-
nuanuii. Ha o0pasHom ypoBHe 3arax IoJIbIHE — 3TO 3aIax poJuHbI, CBOOOBI,
Ha HMOLMOHAIBHOM YPOBHE — 3TO IaMATb O POJHOM Kpae, opueHTup. Ha-
LUOHAJbHAS MJIEHTHYHOCTh MPOSIBISAETCS UMIUIMIUTHO MOCPEACTBOM I0JIO-
JKUTEIbHON OLIEHOYHOHN XapaKTepHCTUKU MOJBIHHOIO 3anaxa.B nosruueckom
nepeBosie H. u I'. BypnakoBbIx OCHOBHAs ujes U CIOXKETHasl JIMHUSI CTUXOTBO-
PEHHUSI COXpAHEHBI, OJTHAKO BepOajbHas pernpe3eHTanus ob(akTOpHOCTH —
3amax MOJIBIHA — MepeJaHa ¢ MO3ULUKA HOCUTENS 3alaJHON KyJIbTypbl. OMO-
LMOHAJIbHBIE U 00pa3Hble aCCOIMAIMK B AHIIMICKON BEPCHUHU COXPAHSIOTCS,
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OIHAKO HE MEePEeIaloT YHUKAIBHOCTH (PUTOHMMA TIOJIBIHG JJISI HAI[MOHAIBHOTO
CaMOCO3HAHMS KAJIMBIIIKOTO HapOAa, JIUIICHBI JJIOMUHAHTHOTO 3THOOIIPEAEIIS-
OLIETO MPU3HAKA 3TOT0 PACTEHHs — TOXKAECTBEHHOCTH POJHOTO Kpasi U Ha-
LHOHAJIBHOTO SI3BIKA.

Ki1ro4eBble cjI0Ba: Xyn0XKECTBEHHBIN MEPEBOJI, KaJIMBILKas JUPHUKA, (HUTO-
HUM, TIONIBIHbB, OJb(aKkTOpHast MeTadopa, HAMOHATIbHAS HACHTHIHOCTh
BaaromapHocTs. Matepuansl CTaThl anmpoOHPOBaHEI Ha MeXKITyHapOITHOU
Hay4IHOW OHJaWH-KoH(epeHnnn «MoHronoBeneHne B Hauane XXI B.: coBpe-
MEHHOE COCTOSIHHE U TIEPCIIEKTUBEI pa3BUTHS — []», mpoBeneHHoM pn prHaH-
coBoit momaepkke PODU (mpoekt Ne 20-09-22004) 1 yacTUIHOH MOIACPIKKE
rpanTa [IpaBurensctBa PO (Ne 075-15-2019-1879).
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Abstract. The article focuses on verbal olfacty representation on the example of

phytonym “sage” in the poetic text of Rimma Khaninova “Sage Scent” (2008)
and the literary translation by Nikolay and Gala Burlakovs. The comparative
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analysis of the original and the English translation enables us not only to set the
intercultural dialogue but also see the distinctive features of one culture through
the prism of another language. The phytonym “sage” in the author’s text has
a strong and associative dominance reflecting the underlying peculiarities of
the culture of the Kalmyk people. Such floral features of phytonym “sage”
as a long-lasting fragrance and color create a lot of additional metaphorical
associations. On the figurative level, the scent of sage represents the scent of
motherland, freedom, on the emotional level — it is the memory of the native
land, a landmark. The national identity is expressed implicitly through positive
evaluative characteristics of sage scent. In the poetic translation by N. and
G. Burlakovs the main idea and the plot line of the poem remained the same,
however, the verbal olfacty representation — the sage scent — is rendered from
the point of view of the people of the Western culture. The emotional and image
associations in English stay the same, but they do not reflect the unique feature
of the phytonym “sage” for national identity of the Kalmyk people, they lack
the dominant ethnic-specific feature of this plant which is the equality to the
native land and national language.

Keywords: literary translation, Kalmyk lyrics, phytonym, sage, olfacty
metaphor, national identity
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DUTOHMMBI — 0C00ast TeMaTUYeCKas IpyIina JICKCUKH, BKIIOUAI0-
miasi B ce0sl Ha3BaHUE PA3JIMYHBIX PACTCHHM: TPaB, I[BETOB, JICPCBbHEB,
KyCTapHUKOB. DUTOHUMBI 0071a/1al0T OONBIIUM CEMAHTHYECKUM I10-
TEHIMAJIOM Y UIMPOKUM JIMANa30HOM OJib(hakTopHOMMETa(hOPUKH.
ConocTapiecHHE MOATHYCCKOTO MEPEBOa ¢ OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM
MO3BOJISIET HE TOJBKO BBIJCIUTD, KAK MMPOUCXOIUT OCMBICIICHHE U BEp-
Oanuzanus OJb(PaKTOPHOTO ONBITA, HO M YCTAHOBUTH HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHYIO CIICIU(UKY HOCUTEIICH Pa3HBIX SI3bIKOB.
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MarepuasioM UCCIIeZIOBaHUS SIBISETCS MMOATHYECKOE TIPON3BEICHNE
Pumvmbr XanuaoBoi# «3amax nmoiasHN (2008) B XyI0KeCTBEHHOM Iepe-
Boae Hukonas u ['anbt BypnakoBeix (CLLA) Ha aHITHHACKUIM S3bIK.

«3anax noasiH» (2008) PuMMbl XaHUHOBOW — CTHXOTBOPCHHE-
nocBsieHue cbiny Mnbscy. CrokeT 0CHOBAaH Ha Y€4EHCKOM TPEeIaHuH,
COIIaCHO KOTOPOMY XpaOpblii BOMH, XaHCKUH ChIH, 3arOCTUJICS Ha 4y-
KO cTopoHe, B ukepnu, 1 pemuiI TaM 0CTaThCsl HaBCeT[a, HECMOTPS
Ha JIOJTHE YTOBOPHI CTapUKa-0TI[a BEPHYThCS Ha poauHy. M nummb my-
YOK MOJBIHK (MeTagopudecKuil 00pa3 poAUHBI), IEPEAAHHBIA MyApPbIM
XaHOM C TOHIIAMH, BOCKPECHJI B CbIHE BOCIIOMUHAHMSI O POJTHOM 3eMIIe.
ABTOOMOTpaUIECKH 3TO CTUXOTBOPECHHUE SBISICTCS IPOIOIKCHHEM
OTIIOBCKOTO HakKaza B CTUXOTBOpPeHHH PumMMmbl XaHWHOBOW «3aBeT OT-
IIOBCKHH HEMpeKIoHEeH. ..» (1991), B koTopoM (PUTOHUM «ITOJIEIHEY BHI-
cTymnaeT MeTadopoii HeOKOJIEOMMOCTH ¥ CTOWKOCTH JyXa, BOIUIOMIAET
cwty xapakrepa [XanuHoBa 1994: 81-82]. DtoT 00pa3 NOJIBIHU HABESH
ctuxoTBopeHueM Muxanna Xounnosa «Oxuganue» (mep. P. Xanuno-
Boit) [Most Poccus, most Kanmeixus 2018: 203—-205], BocnoMuHaHuEM
aBTOpa 00 OJTHOM BITH30/1€ U3 IETCTBA.

PaccmoTpuM cemaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH (DUTOHWMA KITOJIBIHBY
B CTUXOTBOpeHUH PrMMbl XaHHMHOBOHM «3amax MoJblHUY. DTUMOJIOTH-
YECKHU MPOMCXOKIECHHE CIIOBA IIOJIBIHBY CBS3BIBAIOT C JPEBHEPYCCKUM
m1aroyioM *poléti «ropets, MblIaTh», APyrue STUMOJIOTH BBIACTISIOT OC-
HOBY pel-/ pol- u cOnmmKaroT Ha3BaHUE C HANMEHOBAaHUEM IIBETa *POlvb
(cM. TonOBRIN) WK Tenéchiif. TakuM 00pa3oM, GUTOHUM «ITOJIBIHBY
HajleNleH BBICOKHM CEeMHOTHYECKHM CTaTyCcOM, OCHOBAaHHOM Ha TOPb-
KOM BKyce, crenn(uyeckoM 3amaxe u xapakrepHom nsere [Komocosa
2009: 36]. KommenTupoBanue GpaopucTHUECKON 00pa3HOCTH MO3BOIIS-
eT MPOCIEANTh, KaK OOTAaHWYECKHE MPU3HAKK YYacCTBYIOT B MOCTpOeE-
HUH CroKeTa. DUTOHUM «IIOJIBIHEY B rpyIiie (opeM OTHOCHUTCS K Tpa-
BSTHUCTBIM PACTEHUSIM, COJIEPIKAIUM HHPOPMAITHIO O MECTE, BPEMEHH,
3amaxe, popme.

[TonbiHe 00JIaaeT CHUIIBHBIM 3aMaXOM M TOPHKAM, MEHTOJIOBBIM
BKYCOM, HMEHHO 3TH OOTaHMYECKHE MPU3HAKH MO3BOJSIOT aKTyalH-
3UpOBaTh pazHoOOpazue OOOHATENbHO-BKYCOBOH MeTadopsl. Oib-
(bakTopHasi metadopa (OT JyiaT. OJArOBOHHBIN, JIYIIUCTBIH, OOOHs-
TENbHBIN) 3aHUMAET 0C000€ MECTO B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, TaK
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KaK [103BOJISIET NepeslaTh AeiiCTBHE 3alaxa Ha 4eJI0BeKa Ha KOTHUTUB-
HOM ypoBHeE. MI3BeCTHO, YTO CO3HAHUE YEIOBEKA MOXKET OIIEPUPOBAThH
TOJIBKO 0OpaboTaHHON MH(poOpManuel, mosTromy meradopa 3amaxa
MOJKET OBITH TIepeiana B (popMe accounanuii, SMOIMOHAIBHBIX OLIY-
nieHuit, 0opazos [Uymak-XKyus, Ctpyuanuna 2016: 24]. BepOanbHas
Mpe3eHTaIus 0Jb(PaKTOPHOCTH PeaTu3yeTCs TPeMsI CIIOCOOaMM: OITH-
CaHMe 3a11axa MPOUCXOAUT MOCPEICTBOM COOTHOILIEHUS C IelOHUCTHU-
YECKON OIEHKOW (TMPHUSATHBIN/ BBI3BIBAOINIAN HENPHUS3HB); YKa3aHUs
Ha 3amax-OpHUeHTUp (IPOMCXOIUT BepOamu3alusl yKe UMEIOIEerocs
B CO3HaHWM MCTOYHHUKA 3allaxa); UCIMOJIb30BaHUs OJb(paKkTOpHOKWME-
TaOpUKH, KOTJAa MPOUCXOJUT IEPEOPraHU3alMs CEeMaHTHYECKOTO
TIOJIA ¥ C/IBUT B 3HAYEHHWH Ha OCHOBE 3araxa-BKyca, 3araxa-ocsa3aHus,
3amaxa-3peHus, 3anaxa-ciyxa.

[Ipu3Hak 3anaxa GUTOHMMA IIOJIBIHEY» IPUCYTCTBYET HE TOJIBKO B
Ha3BaHUU CTUXOTBOPEHUS, HO M CIYXXUT €ro KOMIIO3HLIMOHHBIM II€H-
TPOM, BBIpa)kasi OCHOBHON KOH(JIMKT: 3a11ax MOJbIHA — 3aIlaX POAWHBI,
namsTH, KOpHEH, O KOTOPBIX HEJb3s 3a0bIBaTh. B MOHIOIBCKOM nHTe-
patypHO# Tpaauuuu o0pa3 TOJIBIHA CHMBOJU3UPYET «HECTHOaeMylo
CHJIy BOJIM KOYEBBIX IUIEMEH, CYMEBIINX COXPAHUTh CBOE UM M YECTh
B HEPaBHBIX OMTBax 3a 3eMHoe ObiTHe» [Jlammuosa 2010: 73]. V Boc-
TOYHBIX HAPOJIOB MOJILIHb — CHUMBOJI POJIMHBI U TaMATH O MPEAKAX, CO-
IJIaCHO JIPEBHUM JIET€H/1aM, MOJIBIHD SIBJISETCS OJHUM U3 CaMbIX CHJIb-
HBIX 00eperoB, 00aiaeT UEINTEIbHBIM JEHCTBUEM, 3AJICUNBACT PaHBI,
BO3BpAIlAaeT YeJIOBEKYy MamsTh. [103ToMy 3armaBue CTUXOTBOPEHHUS MO-
KeT ObITh HHTEPIPETUPOBAHO MHOTOTPaHHO. [lepBUYHbIHM acconaTuB-
HBIH IPU3HAK — Iropedb, TEPIIKOCTh, He3a0bIBaEMBblil apoMar — J10TI0JI-
HsieTCsT 00pa3HOM AOMHMHAHTOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHUPA BOCTOYHBIX
HapoJ0B — poanHa, 1oM (onbpakropHasMmeTadopuka).

Jlasiee B CrOXKETHOM IUIaHE HaOJroaeTcsl rpajamms 3amnaxa. [lep-
BUYHBIN aCCOIMATUBHBIA TPU3HAK «TOpPEYb» CMEHSETCS MPU3HAKOM
YHHMKaJIbHOCTH, STHUYECKON IprUHaIexkHOCTH: «Cpasy 3anax OH y3Hal
TOT TOPBKUH, / 9TO €IMHCTBEH, KaK pOHOH sI3b1k» [ XanuHoa 2008: 6].
SI3pIk 3amaxa, Ha KOTOPOM OTEI] Pa3rOBAPUBAET C CBIHOM, OTOXKIECT-
BJISIETCS C POJHBIM SI3BIKOM M OKAa3bIBaeTCsl CHIIbHEE, YEM TAKTHUIIbHOE
Bocrpusatue: «M yxke M3 maMsATH U3KUATA / cTapas OTIOBCKAs PyKay
[Xanunosa 2008: 6].
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3armax TOoJIBIHU HAIIMOHAIBHO MapKUPOBaH: «3amax pOJMHEI, CTETI-
HOI, TTOJIBIHHBIN / KyCTUKOM B JIQJIOHH BOCCTAET», B KAJIIMBIIIKOW KYIIb-
Type 3TOT 3amax CBS3BIBAIOT C MOHSATUEM HAIMOHAIBHON HMACHTHYHO-
CTH, C HAIITMOHAJBHBIM SI3BIKOM, SIBIISIOIIUMCS UCTOPUUYECKON MaMSIThIO
Hapoza. VIHTepeceH aBTOPCKUil HEOJIOTHU3M «ITaXHET KOMIIACHOY», KOTO-
PBIit AOTIONHSET 3Ty 00pa3HYIO METOYKY IMOHATHEM «KU3HEHHBIH OpH-
EHTHP», «IPAaBUIBHBIN BEKTOP», KOPHEHTUD IoMay. Takum obOpaszom,
00OHSTETFHO-BKyCOBasi MeTahopa «3arax MOJbIHWY» KOHKPETH3UPYET-
cs1 00pa3amu sI3bIKa, POJMHBI, CTEITH, JOMa, KOMITaca.

OnbdakTopHas MeTadopa MOKET XapaKTepU30BaThCS Yepe3 COOT-
HOIIICHHUE CO BKYCOBBIMU IMPEICTABICHUSIMU, HAPSIAY C TPATUITUOHHBIM
MEHTOJIOBO-TOPHKHM BKYCOM (DUTOHHM «IIOJIbIHBY» B WHIMBHYaJIbHO-
ABTOPCKOM KOHTEKCTE JIOTIONHSAETCS SIUTETOM «IPSHBIN», 00mamaer
MOJIOKUTEIBHON OLIEHOUHON KOHHOTAUMEH: MPUSATHBIN NpsIHBINA 3amax,
KOTOPBIH «IOJBIHUT» TaMSTh, T. €. OyIOpaXkuT, BOCKpemaeT. IHTepec-
HO, 4TO B PYCCKOH KyJIbType IOJBIHb HaJeNICHA OTPULIATEIBHON OIle-
HOYHOW XapaKTEPUCTUKOM, T. K. CAMBOJIM3UPYET ropedb, OC/y, OMUHO-
9EeCTBO.

[ maBHBIM ceMaHTHYECKUM TMPHU3HAKOM (DUTOHHWMA «TIOJIBIHBY, Ha-
pSy C 3amaxoM, SIBIISIETCS WCCUHS-CEPBIH IBET, B XyHI0KECTBEHHOM
tekcte P. XannHOBOI OH oOoramaercs MeTaQOprHueCKUM MPOYTCHUEM:
«Cu3BbIii IIBET KPHUIOM CBOMM OPJIMHBIM / MAHUT B BEUHOCTh — B CHHUUN
HebocBomy [Xanunosa 2008: 6]. OnbdakropHas MeTadopa 3amax-3pe-
HUE (CH3BII IIBET) POXKIAET STHUYECKH MapKUPOBAHHYIO aCCOIMAITHIO,
COMKAIONTYTO (PUTOHUM «IIOJBIHBY C TIOJIETOM OpJIa, YCTPEMIISIOIIETO-
csl B cCUHMI HeOocBo/I. B cuMBonmM4eckoM 11ane 3To Metadopa cBoOO-
IIbl, KOTOPYIO JAPUT YEJIOBEKY CTEMHOM BO3yX. B KynbType MOHTo10s-
3BIYHBIX HAPOJIOB CUHUU IIBET CUMBOJIU3UPYET BEPHOCTh, TOCTOSHCTBO,
npenaHHocTh poauHe [[omyoera 2006: 18]. UIMIIIMIIMTHO accoIMaTrB-
HOE I0JIE aKTYaJU3UPYETCs CIEAYOLIEH CEMaHTUYECKOW IENOYKOM:
3amax-3peHue (CU3bIi IBET), 3amax-o0pa3 (ToJIeT opiia B MogHeOeCke),
3arax-cuMBOI (cBOOO/Ia, pOTUHA).

Takum 00pa3oM, PUTOHUM «IIOJBIHBY SBISIETCS CHIIBHOM accoIn-
ATMBHOW M 3MOIIMOHAIBHON JIOMUHAHTOM, BBIpa)arolleld rTyOuHHbBIC
OCOOCHHOCTH KYJIBTYPbI KaJIMBIIIKOTO Hapoza. Takue duopuctuyeckue
MpU3HAKH (PUTOHUMA ITOJIBIHEY, KaK YCTOMUMBHIN 3almax U IBET, POXK-
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JAr0T MHOXKECTBO JIOTIOJHUTENIBHBIX accounanuii. Ha oOpazHom ypos-
HE 3arax HOJIBIHA — 3TO, IPEeXe BCEro, 3amax poauHbl, CBOOOIBI, Ha
SMOLIMOHAJILHOM YPOBHE NMPOYTEHUSI — 3TO MaMATh O POJHOM Kpae,
OpUEHTHp, HALMOHAJIBHAS WAECHTUYHOCTH MPOSBISETCS MUMILTUIUTHO
IIOCPEJICTBOM ITOJIOKUTEJIBHON OLIEHOYHOM XapaKTEPUCTUKH ITOJIBIHHO-
O 3armaxa. DTHOONPENEIAIOMNN MPU3HAK — TOJBIHHAS MaMsTh 0Tpa-
JKaeT TOXKIAECTBO POJHOTO Kpas M HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA.

Paccmorpum cemanTnueckue 0COOEHHOCTH (PUTOHMMA «IIOJIBIHBY
B aHIMiickoM nepeBojie Huxonas u I'anel bypnakoBsix.

THE SCENT OF SAGEBRUSH
To my son Elias

From a friend I learned, and from my brother
How long ago, among Chechens,

In the mountains a legend did arise

That wanders freely on their lips.

A brave young warrior, a Kalmyk,

Stayed in Ichkeria, some time ago,

A khan's son, who to highlanders

Became accustomed, his noble lineage notwithstanding.

A highland maiden's beauty — a dzigit's gift,
Binds this friend stronger than any fetter,
And from his memory obliterated,

His father's hoary hand.

The Khan longed to embrace his heir,

And from the prairie he sent riders, with dispatches,
But time did melt in hunting-feasts,

Like hard summit ice under the sun.

Once, sagaciously, the khan decided
To give his messenger not a missive,

189



But a small and hardy pouch,
To help his son recall their appellations.

And when, unsuspecting, in silken tent,

The Kalmyk loosened the braid that bound the pouch,
At once, he knew that bitter scent —

Familiar as his native tongue.

Homeland's scent of prairie sagebrush,
Fills his hand with phantom shrub,

The blue-grey hue of eagle’s wing,
Beckons into eternity — into azure skies.

To him alone this spicy smell is pleasing,
Who first compares, then makes his choice.
The scent is thusly, now renowned,

Like a flash, bestirring memory.

Caravan and horde — steeds, people —

Bound here, from afar, on homeward trek,

And on the white lead-camel,

A scent of compass heading, quiescent grass...
[XonunoB, Xanunona 2015: 178-179]

[pencraBnser MHTepeC HOMUHALMS 3aIIaBHs, BEIOpaHHAs 3armaj-
HBIMH TIepeBOTYMKaMU. M3 Tpex CyIIeCTBHTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
obonsiamne: smell — the quality that people and animals recognize
by using their nose (‘3amax — Ka4yecTBO, KOTOPOE JIFOJAU U KUBOTHBIC
qyBCTBYIOT Tipu moMoru oboHsHus ) [LED 2006: 1366], scent — a
pleasant smell that something has (‘mpusTbIi 3anax yero-nu6o’) [LED
2006: 1366], fragrance — a pleasant smell (‘npustHbiit 3anax’) [LED
2006: 603], bypnakoBel BBIOMPAIOT CEMAaHTHYCCKH MapKHPOBAHHOE
CJI0BO scent (‘IPHUATHBIHN 3amax’), 3TO HE MPOCTO CBOMCTBO MpEeIMeTa,
JIeUCTBYIOIIEe HA YyBCTBO OOOHSHUS, 3allaX M3HAYaJIbHO HANEINSETCS

MOJIOKUTCIbHBIM KOHHOTALIMOHHBIM ITPU3HAKOM.
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B anrnmiickoM s3pIKe TakXKe CYIIECTBYET HECKOJIBKO OOTaHWdYe-
CKHX TEpPMHUHOB JIJIi HAMMEHOBAHUS PACTEHUS «IIOJBIHb OOBIKHOBEH-
Has»y: GUTOHUM mugwort (4epHOOBUTBHHUK, TOJIBIHB) — OYKBaJIbHBIN
NepeBo/] ¢ APEBHEAHTIMICKOTO «MOIIIKa-TpaBay, Ha 00pa3oBaHUE CII0-
Ba TIOBJTHSUT 3allaX TMOJBIHM, KOTOPBIA TPUBIEKAET MyX M MOIIEK, (H-
TOHHMM sagebrush (MTOJBIHB) — OYKBaIIbHBIN MTEPEBO] «KYCT HIandes,
¢uToHrM wormwood (TIoJIbIHE, YePHOOBUTEHHUK ) — OYKBaJILHBIHN IIEpe-
BOJI «JIPEBECHBIN 4epBbY». B (OIBKIOPHBIX TEKCTaX 3amajHON KYJb-
TYypHl YCTOWYHB (PUTOHUM MUgWOrt, KOTOPBIH CBSI3aH C OOPSIOBBIMU
JNEHCTBHUSIMH, TIPA3THUKOM JIETHETO COJIHIIECTOSHUS, 00JaaeT Maru-
YECKMMH CBOWCTBAMHU OTTOHSTH 3JIYI0 HEUMCTh, M30aBIsIET OT HEy ad,
oOeperaeT OT MOJHUI M HaJeIsIeT MyTHUKa HEYTOMUMOCTbIO0. DuUTO-
M wormwood (a plantwith a bittertaste) [LED 2006: 603], cormacuo
CIIOBapHBIM JIe(DUHUIUAM, XapaKTepH3yeTcss TOPpKUM BKycoM. Tpaan-
LMOHHOE COBpeMeHHOe 00o3HaueHue nonbiHu — sagebrush. Cormnac-
HO aHIJIO-PYCCKOMY JIMHT'BOCTPAHOBEIYECKOMY CIIOBAPIO, ITOT BH]]
moeiHN pactipoctpaded B CLIIA, mponspactaeT Ha OOIIMPHBEIX TIPO-
CTpaHCTBaX PaBHUH W MPEATOPUH, BBIACISETCS HEOOIBIIINM pa3MepoM
U apOMAaTHBIM 3aIaxoM, SIBJISIETCS I[BETKOM-CUMBOJIOM IiTata HeBana
[IOD 2003: 727]. Takum oOpa3oM, B SI3IKOBOM CO3HAHUU HOCHUTEIS
aMepUKaHCKOU KyJIbTYpHI (puToHUM sagebrush (ITONBIHE) HameneH Ta-
KUMU OOTaHMYECKUMH TPU3HAKAMH, KaK 3arax (Jamie BCero MpHsT-
HBII), MECTO mpouspacTanus (YKa3bIBaeTCsl €ro 4YaCTOTHOCTb U y3Ha-
BaeMOCTh), pa3Mep (3T0 HEOOJIBIIIOE pacTeHue, Moxoxee Mo GopMe Ha
kycT). Kak MBI BUIUM, B OCHOBY aMEpUKAHCKOH 00pa3HOi MeTadophl
«3armax MOJBIHI» B CHITY 3allaIHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
MOJIOKEHBI TaKHe OOTaHWYECKUE MPU3HAKH, KaK 3amax, TOIoc, pa3mep.

OcHoBHas naesa U CHOXKCETHas JIMHUA XYJOKECTBCHHOI'O IIEPEBOIA
H. u T'. BypnakoBbIX niepeqansl TOYHO, OJHAKO BepOaTbHas penpe3cH-
TaIus OJb(PaKTOPHOCTH «3arax IOJIBIHIY, BOCKPEIIAONas BOCIIOMH-
HaHUs O JIOME U BO3BpAIAIOIIasi CTPAHHUKA B POJIHBIC Kpasi, B aHTJIHI-
CKOM TIEpEeBO/JIe Mepe/jaHa ¢ IMO3UIMHA HOCUTESI 3aMaHoOi KyJIbTYpHI.
OMoOTIFOHANBHBIE W 00pa3HbIe acCONMAIIUU B aHTIUICKOW BEPCHU CO-
XPaHSI0TCS, OJTHAKO HE TIepeIaf0T YHUKATHLHOCTH (PUTOHUMA ITOJTBIHB
JUTSL HAITHOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS KAJIMBIIIKOTO HAPO/a, JIUIICHBI J10-
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MHUHAHTHOT'O 3THOOIPEACISIOIET0 MPU3HAKA ITOI0 PACTEHUS — TOX-
JECTBEHHOCTH POJIHOTO Kpasi M HAIIMOHAJIBLHOTO SI3bIKA.

[IponmmtocTpupyemM Hamly MbIcab npuMepamu. OpHUrHHaILHOM
BEPCUH «cpa3y 3arax OH Y3HaJ TOT TOPBKHUH, UTO €IMHCTBEH, KaK Po/i-
HOH SI3BIK» COOTBETCTBYET aHTIHHCKHIA IepeBoi «at once, he knew
that bitter scent — familiar as his native tongue» (cpa3sy oH y3HaJ TOT
TOPBbKHN MPUATHBIA BKYC, HATOMUHAIOLIMI POJHOMN SI3bIK) [XOHWHOB,
Xannnosa 2015: 178—179]. B opurunane CTOUT TOKIECTBO MEKITY 3a-
[1aXOM IIOJIBIHU U 3aIIaXOM POJHOTO SI3bIKA, MOJUYEPKUBACTCS €0 YHH-
KaJbHOCTh, HETIOBTOPUMOCTb JJIsl CBOETO Hapoja. B aHrnmiickoil Bep-
CHH 3TOTO TOXKJECTBA HET, MCIIOIb30BaHue MpuiararensHoro familiar
(3HAKOMBIH, TIOXOKUIT) CHIKAET UCKITFOUUTEIHbHOCT, HETIOBTOPUMOCTb
POIHOTO SI3bIKA.

O6pasHas accounanus, CBsI3aHHasi C MECTOM Hpou3pacTaHus Qu-
TOHUMa «IOJBIHBY, Iepe/laHa B aHTTTUICKON BEpCHH, UCXOISl U3 peannii
aMEPHUKAHCKOM KyIbTYpHI: 3aI1aX POJWHBI — 3allaxX CTeIH 3aMEHEeHa ac-
COITMATHBHOM IIETTOYKOM: 3amaxX POIUHBI — 3amax npepuii: homeland's
scent of prairie [ XonunoB, Xanunosa 2015: 178—179]. [Ipepust — pea-
mus Tosbko CeBepHolt Amepuku, anst Poccun, Asun u Boctounoit Es-
POIIBI IPUHSTO MOHATHE «CTEIbY.

Tpynnas nis nepeBoga Meradopa «KyCTUKOM B JIaJJOHU BOCCTaeT»
y/IaqyHO TiepeBe/ieHa Yepe3 00pa3 moibiHu B nagoHHu: fills his hand with
phantom shrub, 1. e. HanoHsIET JTaJOHb 00Pa30M, HILUTFO3UEH CTEITHOTO
KycTa (apoMaTr BOCKpemIaeT KOHKPETHBIH 00pa3 poauHbI) [ XOHHHOB,
Xanmnaosa 2015: 178-179]. [Ipoucxoanut pacmipeHNe acCOTUaTHBHOMN
LEMOYKU: 3amax MOJbIHE — 00pa3 poIuHbl — 00pa3 qomMa — o0pas
CTenu/Ipepuu — 00pa3 KOHKPETHOTO PACTEHUSI, ACCOLMUPYIOMIETOCs
C POJTHBIM KpaeM.

Mertadopa cBOOOIBI, pOKIAFOIIASICS M3 aCCOIMMATUBHON IIETTOYKH:
LBET MOJIBIHU — CH3bII IIBET OpJIa, YCTPEMJISIOLIETOCs B ogHeOeChe,
nepeaaHa npeaesabHo TOYHO. B mepeBone, ¢ 0fHOW CTOPOHBI, yCUIICH
[[BETOBOMW KOJIOPHT 3a CUET BBEJICHHS CIIOBOCOYeTaHus azures kies (Jia-
3ypHBIE Hebeca), ¢ IPyroi, yrpaueHa 3THUYECKas [[BETOBAasi CEMaHTH-
Ka, JUIs SI3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa KaJMbBIKOB MPUHIMIINAIBHA LBETO-
Basi CEMaHTHKa CHHET0, CUMBOJIM3HPYIOIIAs IPETaHHOCTh POIUHE.
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IlpencrapisieT MHTEpEC Mepeaada aBTopckoro Heosioruzma P. Xa-
HUHOBOH «IIOJIBIHUT MaMsTh» B MO3THYECKOM nepeBoae Hukomas n
laner BypnakoBbix. CeMaHTHYeCKUH MOTEHIMAT 3TOH (PUTOHMMHUYE-
CKOil MeTaopbl JOBOJIBHO BBICOK: MOJBIHUT — 3HAYHT, OYJOPaXKHUT,
BOCKpEIIAeT 1 OJHOBPEMEHHO HE JaeT 3a0bITh O POAMHE, KOPHSX, Ha-
[UOHAJIBHON HMJCHTHUYHOCTH. AMEPHKaHCKHE MEPEBOAYMKH HAXOIAT
OpUTHMHAJIBHOE TBOPUECKOE pPElIeHHEe, CPaBHNBAs BOCIIOMUHAHUS, KO-
TOpBIE BOCKpEIIAaeT B MaMATH KYCT TOJBIHH, CO BCIIBIIIKON, Oyaopa-
kareit mamaTh (like a flash, bestirring memory) [ XonnHoB, XaHHHOBA
2015: 178-179]. Takoit metadhopUdecKuil MEPEHOC BHIPAYKAET WHTECH-
CUBHOCTB, CIIOHTAaHHOCTh BOCIIOMHUHAHUI, O/IHAKO HE MepeiaeT MoCTo-
SHCTBO 00pa3a B MaMATH.

[IpencraienHas TabiuIa MIUTIOCTPUPYET OCMBICTICHUE U BepOau-
3aLHUI0 OJb(PAKTOPHONH MeTadophl «3amax MOJIBIHWY) B OPUTHHAIBHOM
TEKCTE U XYyJI0’)KECTBEHHOM TIEPEBOJIE aBTOPOB.

Tabmuma 1. OnpdakropHas MeTadoprka (GUTOHIMA KTTOJBIHBY

3arax Moy 3amax moJbIHU
(P. XanunoBa) (H. u I'. Bypnaxossr)
3anax-BKyc

TOPBKU1, MEHTOJIOBBI MPHUATHBINA, Topbkuid (bitterscent)
YHHUKaJIbHBIN, €TMHCTBEHHBIH 3HAaKOMBIH (familiar),
CTEITHOU Y3HaBaeMbIi
TTOJTBIHHBINA 3amax mpepuit (scent of prairie
TIPSTHBIT sagebrush)

noJbIHHBIH (scent of sagebrush)
npsiHbId (spicy smell)
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3arnax-1Ber-00pas

CHU3BIH cusblid (blue-grey)
obpa3 cTemHOro opja, CHMBOJ | 00pa3 CTEIHOIO Opia, CHMBOII
CBOOOTBI CBOOOIBI

3anax-o0pa3

ToxzecTBO C pOAHBIM $3bIKOM, | HamoMuHaHue o pomHOM A3bIKE
ponuHOM,  crembto,  goMmoM, | (familia as his native tongue),
YKU3HEHHBIM KOMITACOM pomune, mnpepmix (homeland's
scent of prairie sagebrush),
nyTeBoAHbIiKoMIac (a scent of
compass),  BCIBIIIKABCOSHAHUH
(like a flash)

3amax-3Mo1us

[Tamste (0Omrast TOHaIBHOCTH | HocTambsrus (001Iast TOHaIbHOCTD
CTHUXOTBOPCHHSI) CTUXOTBOPECHHUS )

OTHOOMPEAEIIAIONUI TPU3HAK

IIOJIOXKUTCIIbHAA OIICHOYHAasA | IIOJIOKUTCIIbHAs OLICHOYHAaA
XapaKTCpPUCTUKaA IIOJIBIHHOTO | XapaKTCPUCTUKA TIOJIBIHHOI'O
3araxa, 3araxa,

TOXKACCTBO POAHOTO Kpad ¢ | HAIOMUHAHUC O pOI[HOﬁ CTOpOHE
HaIlTMOHAJIbHOT'O A3bIKa

HoctounctBamu niepeBoga H. u . ByprnakoBbix sSBISIOTCS yeTKas
pUTMUYECKas CTPYKTypa U aieKBaTHasl iepeada OCHOBHOU UJIEH TIPO-
u3BeNeHNus. BmecTe ¢ TeM CTUXOTBOpPEHHE MPUOOPEIO HOBBIC UEPTHI:
oOpasHas accomaIys, CBsI3aHHas C MECTOM TIPOU3PACTAHUS TIOJIBIHH,
nepefaHa B aHIIMUCKOM BEepPCUM, UCXOIs M3 peajuil aMepUKaHCKOM
KYJIBTYPBI: «3arax POJUHBI — 3alax CTEMI» 3aMEHEHA aCCOIIMaTUBHON
LIEMTOYKOM «3arax poAUHbI — 3amax MpepuiD».

B ocTanbHOM SMOIMOHATBEHBIC I 00pa3HbIe aCCOIMAIINN B aHTJIHMA-
CKOH BEpCUM COXPAHSIOTCS, OTHAKO HE MePearoT YHHKATbHOCTH (PUTO-
HHMa «IOJIBIHBY» JIsl HAllMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUS KaJIMBILIKOTO Ha-
porna, JHIIEHBI JOMHHAHTHOTO 3THOOIPEICIIIONIETO MPU3HAKA JTOTO
pacTeHusi — TOXKJIECTBEHHOCTH POTHOTO Kpasi U HAlIMOHAJIBHOTO S3bIKA.

194



Jlutepatypa

lony6eBa 2006 — [lonybesa E. B. HanuonanbHO-KyJbTypHas crieruduka
KapTHHBI MUpPa B KaJIMBIIIKOM SI3bIKC (Ha TPUMEpE KYJIbTYPHBIX KOHIICTI-
TOB): aBTOped. quc. ... Kau. ¢puioi. Hayk. M., 2006. 28 c.

Hammunosa 2010 — JJamnunosa JI. C. «O0pa3 mupa B CIOBC SIBICHHBIN» B
MOHTOJIOS3BIYHON 1M033uH // AKTyalbHBIC MPOOJIEMBI OYPSITCKON (huto-
JIOTHW: MaTepHalibl PEeruoH. Hayd. KOH(., mocssul. 20-1eTHio Kadeapsl
Oypsarckoit pumonornu UI'Y (r. Upkyrck, 23 anpens 2010 r.).MpkyTck:
Wzn-Bo UpkyT. Toc. ya-Ta, 2010. C. 202-208.

Konocosa 2009 — Konocoga B. b. Jlekcuka u CHMBOJIMKA CJIAaBSIHCKOM HApOJI-
HOW O0TaHWKH. DTHOMMHTBUCTHYCCKH actiekT. M.: Mumpuk, 2009. 352 c.

Mos Poccust, most Kanvbikusi! 2018 — Most Poccusi, most Kanmbikus! AH-
tonorus mod3uu Kanmeikun: B 2 Tomax. T. 1. / coct. D. A. DIbABIIIES;
mpemuci. b. A. budees. Dnucta: HanmonanpHas Oubmuoreka uM. A. M.
Amyp-Canana, 2018. 352 c.

XanunoBa 1994 — Xanunosa P. M. Banetetb HaJ MUpa CyeTOM: CTUXU. DIK-
cta: AIIIT «Ixxanrapy, 1994. 240 c.

XanunoBa 2008 — Xanunoea P. 3amax monbiau // W3Bectus Kaambikuu.
2008. 29 mapra. C. 6.

Xonnnos, Xanunosa 2015 — Xonunoe M. B., Xanunosa P. M. Jlannmadr
HCTOPHH: XPECTOMATHS TI0 KAIMBIIKOH TUTepaType Ha S3bIKaX HApOIOB
mupa. dnucta: Uzn-so Kamu. yu-Ta, 2015. 238 c.

YUymak-XKynp, Crpyuanuna 2016 — Yymax-Kyne U. U., Cmpyuaruna I
B. Tlparmarudeckuii nmoteHnuan oiabpakropHoil meradops! / Hayunsie
Begomoctu. Cepust: 'ymanurtapusie Hayku. 2016. Ne 21 (242). B 31.
C.23-29.

LED 2006 — Longman Exams Dictionary. Harlow: Pearson Education
Limited, 2006. 1833 p.

10D 2003 — Illustrated Oxford Dictionary. Great Britain: Oxford University
Press, 2003. 1008 p.

195



